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Повестка дня
Положение на Ближнем Востоке

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты письменных 
переводов выступлений на других языках. Окончательный текст будет включен в 
Официальные отчеты Совета Безопасности. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров 
отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации на 
имя начальника Службы стенографических отчетов, кабинет AB-0928 (verbatimrecords@
un.org). Отчеты с внесенными в них поправками будут переизданы в электронной форме 
и размещены в Системе официальной документации Организации Объединенных Наций 
(http://documents.un.org).
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Заседание открывается в 10 ч 05 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Положение на Ближнем Востоке

Председатель (говорит по-английски): На основании правила 37 времен-
ных правил процедуры Совета я приглашаю принять участие в этом заседании 
представителя Йемена .

На основании правила 39 временных правил процедуры Совета я пригла-
шаю принять участие в этом заседании следующих докладчиков: Специального 
посланника Генерального секретаря по Йемену г-на Ханса Грундберга, заме-
стителя Генерального секретаря по гуманитарным вопросам и Координатора 
чрезвычайной помощи г-на Тома Флетчера и странового директора по Йемену 
в Центре по проблемам гражданских лиц в условиях конфликта г-жу Дину 
эль-Мамун .

Совет Безопасности приступает к рассмотрению пункта своей повестки 
дня .

Слово предоставляется г-ну Грундбергу .

Г-н Грундберг (говорит по-английски): Со времени моего предыдущего 
выступления в Совете (см . S/PV .9873) события в Йемене и в регионе в целом 
развивались быстрыми темпами . Прежде всего позвольте мне приветствовать 
объявление 6 мая о прекращении боевых действий между Соединенными 
Штатами Америки и группировкой «Ансар Аллах» . Этот шаг представляет 
собой важную и необходимую деэскалацию в Красном море и в Йемене после 
возобновления 15 марта воздушных ударов Соединенных Штатов по целям в 
районах, контролируемых «Ансар Аллах» . Я искренне благодарю Султанат 
Оман за его усилия по достижению этого соглашения . Как я уже неоднократно 
говорил, становится все более очевидным, что для возвращения Йемена на 
путь к миру необходимо добиться определенного ослабления напряженности в 
Красном море и во всем регионе .

События последних недель также служат ярким напоминанием о том, что 
Йемен оказался втянут в более широкий региональный конфликт . Нападение, 
совершенное «Ансар Аллах» на аэропорт им . Бен-Гуриона 4 мая, и последу-
ющие ответные удары Израиля по порту Ходейда, аэропорту Саны и другим 
объектам представляют собой опасную эскалацию . Кроме того, угрозы и напа-
дения, к сожалению, продолжаются . Вновь призываю все стороны выполнять 
свои обязательства по международному праву и обеспечивать защиту мирного 
населения и гражданской инфраструктуры .

Заявление от 6 мая предоставляет долгожданную возможность, которой 
мы коллективно должны воспользоваться, чтобы вновь сосредоточиться на 
урегулировании йеменского конфликта и содействовать осуществляемому при 
участии самих йеменцев мирному процессу . Перед Йеменом стоят огромные 
проблемы: от глубокого и существенного недоверия между сторонами, некото-
рые из которых, как сообщается, по-прежнему готовятся к войне, до близкого 
к коллапсу экономического положения . Показателем глубокой экономической 
нестабильности, с которой столкнулся Йемен, является продолжающееся в 
течение последнего месяца падение курса национальной валюты, который в 
настоящее время превышает 2500 йеменских риалов за доллар . Жители районов, 
контролируемых правительством Йемена, страдают от перебоев с электри-
чеством: по последним сообщениям, в Адене электричество отключалось на 
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15 часов в день, а соседние мухафазы Лахдж и Абьян более двух недель жили 
без электроэнергии . В субботу женщины вышли на улицы Адена, чтобы выра-
зить протест и потребовать улучшения качества государственных услуг и 
соблюдения своих основных прав .

Тем временем в районах, контролируемых «Ансар Аллах», население 
также страдает от снижения покупательной способности, зарплаты граж-
данским служащим не выплачиваются в полном объеме уже несколько лет, 
физическое качество валюты ухудшается, дефицит ликвидности усиливается . 
В то время как простые люди все чаще не могут позволить себе самые необ-
ходимые товары, голоса гражданского общества в стране подавляются . В этой 
связи я с нетерпением жду сообщения представителя Центра по проблемам 
гражданских лиц в условиях конфликта г-жи эль-Мамун .

Ухудшение экономической ситуации по всему Йемену еще раз 
подтверждает, что Йемену срочно требуется выработать политическое 
решение, которое позволит наладить сотрудничество, необходимое для эконо-
мического роста . Я продолжаю активно взаимодействовать с йеменскими 
сторонами и региональными партнерами, чтобы выработать пути решения 
экономических проблем и возобновить диалог для достижения этой цели . Я 
четко и последовательно придерживаюсь своего подхода и намерен придер-
живаться его и впредь . Организация Объединенных Наций готова предложить 
жизнеспособную альтернативу военной и экономической эскалации и потенци-
альному возвращению к войне, и мы будем продолжать добиваться того, чтобы 
стороны сели за стол переговоров и нашли и согласовали приемлемые для всех 
решения . Кому-то может показаться, что на фоне столь сильных потрясений и 
недоверия политический процесс — нереальная и наивная цель . Я хочу дока-
зать, что это не так . Дело в том, что стороны уже взяли на себя обязательства 
по созданию основы для начала политического процесса в Йемене, а именно: 
общенациональное прекращение огня, меры по решению неотложных эконо-
мических и гуманитарных вопросов и инклюзивный политический процесс . 
Это обязательства, которые должны быть выполнены для достижения устой-
чивого мира . Так происходит сейчас и будет происходить в будущем . Все 
жители Йемена могут быть уверены в том, что Организация Объединенных 
Наций будет по-прежнему готова и твердо настроена оказывать поддержку 
для поиска выхода из конфликта путем переговоров и установления справед-
ливого, всеобъемлющего и прочного мира .

Однако я понимаю, что с течением времени стороны все меньше склонны 
менять свою позицию, а задачи, которые нужно решить, становятся все более 
сложными . Некоторые, возможно, сомневаются в том, что «дорожная карта» 
все еще актуальна . Мой ответ остается неизменным . Для продвижения вперед 
Йемену все еще необходимы такие элементы «дорожной карты», как прекраще-
ние огня, восстановление экономики и инклюзивный политический процесс . 
Тем не менее я признаю, что условия для осуществления посредничества 
значительно изменились с конца 2023 года, а также признаю необходимость 
дополнительных гарантий для обеспечения заинтересованного участия сторон 
и поддержки со стороны региона, международного сообщества и Совета .

Йеменцы хотят двигаться вперед . Статус-кво несостоятелен . И хотя в 
настоящее время линия фронта, как представляется, остается относительно 
стабильной, нынешнюю ситуацию в Йемене нельзя назвать миром . Для того 
чтобы помочь йеменцам реализовать свое желание построить стабильную, 
процветающую и безопасную страну, необходимо постоянное участие между-
народного сообщества . Соседи Йемена и международные партнеры должны 
поддержать жизнеспособный инклюзивный политический процесс под 
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руководством йеменцев . Со времени моего предыдущего выступления с докла-
дом в Совете я провел встречи со сторонами и дипломатическим сообществом 
в Эр-Рияде и Маскате, в ходе которых я повторил это послание .

Завершая свое выступление, я хочу вновь поднять вопрос о незаконном, 
произвольном и длительном удерживании движением «Ансар Аллах» под 
стражей сотрудников Организации Объединенных Наций, а также предста-
вителей международных и национальных неправительственных организаций, 
гражданского общества и дипломатических миссий . Их задержание не только 
было произведено в нарушение международного права, но и вызвало значи-
тельное охлаждение со стороны международного сообщества, что привело к 
одному-единственному результату — ослаблению предоставляемой Йемену 
поддержки, что печально скажется на йеменцах, которые больше всего в ней 
нуждаются . Я приветствую недавнее освобождение сотрудников посоль-
ства Нидерландов и международных организаций . Это доказывает, что это 
возможно, однако освобождения этих людей крайне недостаточно . Я надеюсь, 
что «Ансар Аллах» очень четко услышит мой призыв к тому, чтобы они изме-
нили курс, незамедлительно и без каких-либо условий освободили оставшихся 
людей, содержащихся под стражей, и положили конец этой неприемлемой 
ситуации .

Йеменцы пережили более 10 лет нестабильности, неопределенности и 
экономического краха . Сейчас я обращаюсь непосредственно к ним и повторяю 
то, что говорил раньше . Мы их видим . Мы слышим их голоса . Мы не забыли 
о них . И я буду продолжать прилагать неослабные усилия во имя достиже-
ния мира и стабильности в Йемене . Я призываю стороны проявить смелость 
и выбрать диалог . Организация Объединенных Наций не отступит от своего 
обязательства поддерживать их в поиске путей урегулирования конфликта 
путем переговоров . В заключение я хотел бы напомнить присутствующим 
сегодня в этом зале, что члены Организации Объединенных Наций со всего 
мира коллективно возложили на Совет главную ответственность за поддер-
жание мира и безопасности . Это особенно актуально для Йемена . Настоящий 
мир и безопасность в Йемене могут быть достигнуты только благодаря между-
народной приверженности, координации и общему и долгосрочному подходу . 
Поэтому мы должны с удвоенными силами искать надежную альтерна-
тиву войне и предложить Йемену пути преодоления статус-кво и стагнации . 
Я благодарен Совету за неизменное единство и поддержку моих усилий по 
достижению мирного, стабильного и процветающего Йемена .

Председатель (говорит по-английски): Я благодарю г-на Грундберга за его 
сообщение .

Сейчас я предоставляю слово г-ну Флетчеру .

Г-н Флетчер (говорит по-английски): Я благодарю Специального послан-
ника Грундберга за его доклад и неустанную и незаурядную работу . Я также 
присоединяюсь к нему в осуждении произвольного содержания под стражей 
наших коллег в Йемене и призываю все государства-члены к согласованным 
и последовательным действиям, направленным на немедленное освобождение 
наших коллег из Организации Объединенных Наций и неправительственных 
организаций . Разделяю также облегчение Специального посланника в связи 
с прекращением боевых действий в Йемене и Красном море между Соеди-
ненными Штатами и хуситами, в том числе в связи с прекращением, как мы 
надеемся, воздушных ударов .

Но не стоит заблуждаться насчет того, что ситуация в Йемене нормали-
зовалась . Гуманитарная ситуация ухудшается, и больше всего в опасности в 
стране находятся дети . Цифры говорят сами за себя . Половина — 2,3 миллиона 
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— йеменских детей испытывают недоедание, а из них 600 000 детей страдают 
от недоедания в тяжелой форме . Недоедание — это не только голод; оно осла-
бляет иммунитет, делая детей уязвимыми к смертельно опасным инфекциям, 
таким как пневмония и диарея, которые являются основными причинами 
детской смертности в Йемене . Более того, только 69 процентов детей в возрасте 
до 1 года полностью вакцинированы, а 20 процентов вообще не получили ни 
одной вакцины, что является одним из наиболее низких показателей в мире . 
В результате гуманитарный кризис осложняется вследствие распространения 
заболеваний, от которых защищает вакцинация . Растет число случаев заболе-
вания холерой и корью . В прошлом году на Йемен пришлось более трети всех 
случаев заболевания холерой в мире и 18 процентов смертельных случаев, и 
страна также находится в числе мировых лидеров по распространению кори . 
Но это еще не все . Опасность для детей представляют также мины, а йемен-
ские школы остались без учителей и книг и больше не могут предоставлять 
образование .

И, конечно, не только дети подвергаются несоизмеримо большому 
воздействию . Как я уже рассказывал ранее, от недоедания страдают также 
1,4 миллиона беременных и кормящих женщин, что подвергает серьезному 
риску матерей и новорожденных . В общей сложности 9,6 миллиона женщин 
и девочек остро нуждаются в жизненно необходимой гуманитарной помощи, 
поскольку они сталкиваются с голодом, насилием и разрушением системы 
здравоохранения . Несмотря на это, женщины и девочки по-прежнему нахо-
дятся на переднем крае усилий по восстановлению и обеспечению выживания, 
и я приветствую приверженность Совета поддержке их и их борьбы за соблю-
дение их основных прав .

Однако нам не хватает времени и ресурсов . План гуманитарного реаги-
рования на 2025 год для Йемена обеспечен средствами лишь на 9 процентов, 
и это меньше половины средств, полученных нами в то же время в прошлом 
году . Безусловно, эти недостатки имеют вполне реальные последствия . 
Почти 400 медицинских учреждений, включая 64 больницы, прекратят свою 
работу, что скажется на жизни почти 7 миллионов человек . Средства для финан-
сирования работы 700 акушерок, которых мы поддерживаем в данный момент, 
быстро иссякают . Двадцать центров лечебного питания и 2200 программ 
лечебного питания уже были вынуждены закрыться, в результате чего 
более 350 000 недоедающих детей и матерей в районах, контролируемых 
де-факто властями, лишились возможности получать жизненно необходимое 
питание . Мы ожидаем, что перебои с поставками начнутся уже в июне или 
июле, как раз тогда, когда количество недоедающих людей достигнет пика . И 
хотя я отмечаю должную заботу Совета о жертвах гендерного насилия, сокра-
щение финансирования означает также, что многие жертвы больше не имеют 
доступа к жизненно необходимым медицинским услугам, психосоциальной 
поддержке и юридической помощи . Почти один миллион женщин и девочек 
больше не имеют доступа к безопасным центрам и связанным с ними сетям 
поддержки .

В конце этого месяца высокопоставленные представители донорского сооб-
щества соберутся в Брюсселе для оценки гуманитарной ситуации в Йемене . 
Мы рассчитываем на то, что в этот критический момент они и все присутству-
ющие подтвердят свою коллективную поддержку, внеся конкретные взносы на 
цели финансирования гуманитарного призыва .

Как узнали члены Совета, в прошлом месяце возникли новые сложно-
сти на пути к построению более мирного будущего для Йемена . По данным 
местных властей и данным из открытых источников, с начала года в Йемене 
были убиты или ранены почти 1000 мирных жителей, значительное число 
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из которых пострадало после возобновления авиаударов в середине марта . 
В результате ударов, нанесенных по порту Рас-Иса и центру содержания под 
стражей в Сааде, пострадали сотни человек, в том числе получили травмы 
те, кто оказывал первую помощь . Были повреждены объекты гражданской 
инфраструктуры, включая медицинские учреждения . Сильно пострадали 
порт Ходейда — важнейший пункт доставки продовольствия и лекарств — и 
аэропорт Саны, а также электростанции и другие важнейшие объекты инфра-
структуры . Я присоединяюсь к призыву Генерального секретаря соблюдать 
международное гуманитарное право и настоятельно призываю все стороны 
защищать гражданское население и инфраструктуру, которая обеспечивает их 
основные потребности .

Работникам гуманитарных организаций сейчас нелегко . Но при получе-
нии необходимой поддержки мы можем выполнять работу от имени Совета . 
За последние четыре недели партнеры в области здравоохранения направили 
хирургические бригады в больницы Саны и Ходейды, оказали поддержку 
мобильным медицинским бригадам и доставили оборудование для оказания 
травматологической помощи в больницы в восьми мухафазах . Четыре тысячи 
семей — около 28 000 человек — продолжают получать жизненно необхо-
димую помощь в виде предоставления наличных средств, что позволяет им 
удовлетворять основные потребности, такие как потребность в продоволь-
ствии, лекарствах и жилье . Ежемесячно проводится около 20 000 медицинских 
консультаций для мигрантов . В городе Мариб были расширены водопрово-
дные сети, с тем чтобы обеспечить перемещенные семьи чистой водой .

Это стало продолжением значительного прогресса, достигнутого с начала 
года . В первом квартале 2025 года почти 150 гуманитарных партнеров оказали 
жизненно необходимую помощь в 333 районах Йемена . Почти 5 миллионов 
человек получили чрезвычайную продовольственную помощь, 1,2 миллиона 
— чистую воду и санитарно-гигиенические услуги, а 154 000 детей смогли 
продолжить обучение благодаря временным классным комнатам, предоставле-
нию учебных материалов и оказанию поддержки учителям . Мы благодарим за 
поддержку, которая позволила нам оказать помощь этим людям .

16-месячная Нур из небольшой общины в мухафазе Лахдж страдала 
от острого недоедания . Приехавший в общину волонтер-медик поставил ей 
диагноз и при поддержке партнерской неправительственной организации 
направил ее в близлежащее медицинское учреждение, где со временем в 
результате лечения ее состояние улучшилось, и она полностью выздоровела .

Эта работа, проводимая при поддержке Совета и государств-членов, 
действительно приносит пользу людям — многим людям . Однако мы не 
должны останавливаться на достигнутом . Такие дети, как Нур, могут выздо-
роветь от последствий недоедания, но позже снова попасть в больницу потому, 
что их семьи не могут получить доступ к чистой воде . Перемещенные семьи 
могут найти безопасное убежище от насилия, но вскоре снова подвергнуться 
перемещению, когда боевые действия вновь настигнут их . Да, народ Йемена 
нуждается в помощи . Но ему также нужен мир . Ему нужна передышка от 
насилия и экономических трудностей, которые принесли столько страданий за 
последнее десятилетие . Ему нужна возможность заново наладить свою жизнь .

Как я уже отметил, сокращение финансирования приводит к серьезным 
последствиям . Люди умирают . Здесь, в Йемене, как и в других странах, мы 
полны решимости спасти как можно больше жизней, используя те финансовые 
средства, которые у нас есть . За последние два месяца мы провели обзор нашей 
деятельности в Йемене в рамках глобальной гуманитарной перезагрузки, о 
которой я объявил в марте (см . S/PV .9885) . Мы существенно сокращаем наши 
операционные расходы, чтобы направить больше средств на спасение жизней . 
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Мы определили приоритетные направления нашего гуманитарного призыва, 
чтобы выявить только самые неотложные мероприятия по спасению жизней . 
Мы также удваиваем наши инвестиции в деятельность местных партнеров . 
Кроме того, мы упростили наши координационные механизмы, приблизив 
процесс принятия решений к месту их осуществления . Мнения общин, кото-
рым мы служим, будут определять процесс осуществления перезагрузки 
гуманитарной деятельности в Йемене и в других странах, потому что за 
цифрами стоят судьбы таких людей, как Нур . Мы знаем, что многим из них 
мы не сможем оказать помощь . Но за те шесть месяцев, что я работаю в этой 
должности, я на собственном опыте убедился в том, что представители гума-
нитарного сообщества не опускают руки перед лицом трудностей благодаря 
своему упорству . И Йемен не является исключением . Несмотря на нехватку 
финансирования, растущие потребности и риски, с которыми мы сталкива-
емся, мы будем продолжать оказывать помощь таким людям, как Нур .

Как всегда, в заключение я хочу обратиться к Совету с тремя просьбами . 
Во-первых, я прошу Совет принять меры для обеспечения соблюдения между-
народного гуманитарного права, в том числе защиты гражданских лиц и 
гуманитарного доступа ко всем нуждающимся в помощи . Во-вторых, я прошу 
членов Совета предоставить больше финансовых средств на гибкой основе для 
продолжения критически важных операций по оказанию помощи . В-третьих, 
как подчеркнул Специальный посланник, я прошу их поддержать усилия по 
достижению прочного мира .

Председатель (говорит по-английски): Благодарю г-на Флетчера за его 
сообщение .

Сейчас я предоставляю слово г-же эль-Мамун .

Г-жа эль-Мамун (говорит по-английски): Я благодарю Вас, г-н Председа-
тель, за возможность выступить сегодня в Совете в качестве представителя 
Центра по проблемам гражданских лиц в условиях конфликта . Я хочу обра-
титься с настоятельным и целенаправленным призывом, поскольку, хотя 
прошло уже 25 лет после принятия резолюции 1325 (2000) по вопросу о 
женщинах и мире и безопасности, обещания, данные йеменским женщинам и 
девочкам, до сих пор не были выполнены .

Я хотела бы начать свое выступление со слов основательницы и председа-
теля Ассоциации матерей похищенных лиц Амат ас-Салам аль-Хадж:

«Женщины в Йемене сильно пострадали от войны . Они добиваются мира и 
справедливости . Матери ждут своих родных и близких и требуют свободы 
для своих детей . Мы говорим, что мир зарождается в сердцах матерей» .

После 10 лет конфликта гуманитарный кризис в Йемене остается одним из 
самых тяжелых во всем мире, и зачастую от его самых тяжелых последствий 
страдают женщины и девочки . Защита гражданского населения, особенно 
женщин, не обеспечивается, а структуры, призванные обеспечивать соблюде-
ние норм международного права, не работают . Женщины и девочки в Йемене 
по-прежнему гибнут, получают ранения и подвергаются перемещению . Они 
не просто становятся случайными жертвами конфликта; они часто подвер-
гаются целенаправленным нападениям и систематической маргинализации . 
Растет число случаев гендерного насилия, которое зачастую совершается 
безнаказанно, а жизненно важные основные услуги, в том числе услуги по 
реагированию на гендерное насилие, остаются недоступными для миллионов 
людей .
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Три четверти всех перемещенных в результате конфликта йеменцев 
составляют женщины и дети . Во многих случаях девочки младше 18 лет стано-
вятся главами домохозяйств и пытаются выжить в лагерях без надлежащего 
жилья и защиты . Из-за экономического коллапса все больше семей вынуждены 
соглашаться на ранние браки, что лишь усиливает существующее неравен-
ство и лишает девочек их прав и будущего . Несмотря на это, в столь тяжелых 
условиях женщины берут на себя ведущую роль . Каждый день они вносят 
жизненно важный вклад на местах во всех областях, связанных с гуманитар-
ной помощью, развитием и миром . Женщины находятся в авангарде усилий 
по оказанию гуманитарной помощи, урегулированию конфликтов на уровне 
общин и инициатив по миростроительству . Они оказывают помощь тем, кому 
не могут доставить помощь крупные организации . Только в 2024 году возглав-
ляемые женщинами организации оказали жизненно необходимую помощь 
более чем 2 миллионам жителей Йемена . Женщины являются движущей силой 
перемен и как никто другой знают о том, в чем нуждаются их общины . Они 
выступают посредниками в разрешении споров и помогают налаживать взаи-
модействие . С помощью групп по обеспечению защиты на уровне общин, 
созданных при содействии Центра, женщины организуют в своих общинах 
обсуждения угроз, с которыми они сталкиваются, и встречаются с предста-
вителями вооруженных субъектов, чтобы потребовать усиления защиты . 
Приведу лишь один пример: в рамках одной из таких групп женщины успешно 
взаимодействовали с силами безопасности, чтобы ограничить ночные рейды, 
в ходе которых небольшие общины в их районе подвергались террору . Одна 
из участниц местной инициативы, осуществляемой при поддержке Центра, на 
протяжении многих лет выступала посредником между сторонами конфликта 
и вела переговоры об обмене телами комбатантов через линии противостоя-
ния . Она рассказала Центру, что

«лично переносила тела погибших вверх и вниз по горным склонам . Я не 
знаю, как я с этим справляюсь, но в такие моменты я думаю о матерях и 
семьях в пострадавших общинах» .

Как отметила Маха Авад, председатель фонда «Вогуд» по вопросам безо-
пасности человека,

«женщины из различных слоев населения доказали, что они являются 
миростроителями, которые понимают важность налаживания подлинного 
диалога в их общинах и на национальном уровне» .

Однако они ежедневно сталкиваются с угрозами . В последние годы наблю-
дается тревожный рост числа угроз, преследований и задержаний женщин из 
числа правозащитников, гуманитарных работников и участников деятельно-
сти по миростроительству . Некоторые из них содержатся под стражей более 
года без предъявления им обвинений . Сигнал, который направляют такие 
действия, предельно ясен: инакомыслие будет подавляться, а участие женщин 
в мирных инициативах — пресекаться . В стране царит атмосфера страха . Это 
не только проблема в области защиты, но и прямая угроза миру .

Несмотря на огромную работу, которую проводят женщины на всей терри-
тории Йемена, они по-прежнему лишены возможности принимать полноценное 
участие в официальных мирных переговорах и обсуждениях . Из-за этого 
не обеспечивается учет их уникальных мнений и особых потребностей, что 
уменьшает шансы на достижение устойчивого мира . Нужно четко понимать: 
мы не можем продолжать восхищаться стойкостью женщин, игнорируя при 
этом коренные причины отсутствия безопасности и рисков незащищенности, с 
которыми они сталкиваются .

Я призываю Совет принять меры по трем направлениям .
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Во-первых, он должен потребовать, чтобы все стороны конфликта выпол-
няли свои обязательства по международному праву, касающиеся обеспечения 
защиты гражданского населения, включая женщин и девочек, от прямого и 
косвенного вреда . Необходимо обеспечить привлечение виновных к ответ-
ственности, в том числе за гендерное насилие, а также компенсацию за 
причиненный вред .

Во-вторых, необходимо увеличить прямое, гибкое финансирование и 
политическую поддержку женщин-правозащитниц и миростроителей в 
Йемене . Они нуждаются в юридической помощи, обеспечении их физической 
безопасности, наращивании их потенциала и финансировании их усилий по 
обеспечению собственной защиты на местах, однако прежде всего им нужна 
политическая поддержка Совета .

В-третьих, на всех этапах политического процесса должно быть обеспе-
чено полноценное, равноправное и конструктивное участие женщин . Это 
предполагает не менее чем 30-процентное представительство на всех мирных 
переговорах и в постконфликтном управлении . Это необходимое условие 
для достижения успеха . Условием оказания дипломатической и финансо-
вой поддержки мирного процесса в Йемене должно быть соблюдение этого 
стандарта .

Двадцать пять лет назад международное сообщество под руководством 
Совета, исходя из общего понимания важности защиты, расширения прав и 
возможностей женщин и их участия, пообещало обеспечить, чтобы женщины 
играли центральную роль в обеспечении мира и безопасности . Сегодня это 
обещание нарушается . Женщины Йемена продолжают показывать нам, как 
выглядит отвага . Пришло время подкрепить эту отвагу политическими ресур-
сами, которых они заслуживают . От этого зависит будущее Йемена .

Председатель (говорит по-английски): Я благодарю г-жу эль-Мамун за ее 
сообщение .

Теперь я предоставляю слово членам Совета, желающим выступить с 
заявлениями .

Г-н Кариуки (Соединенное Королевство) (говорит по-английски): Благо-
дарю Специального посланника Грундберга, заместителя Генерального 
секретаря Флетчера и г-жу эль-Мамун за их сегодняшние сообщения и привет-
ствую участвующего в этом заседании Постоянного представителя Йемена .

Остановлюсь на четырех моментах .

Во-первых, Соединенное Королевство сохраняет приверженность восста-
новлению свободы судоходства и безопасности на море в Красном море . Мы 
приветствуем недавние усилия по деэскалации напряженности в регионе 
и надеемся, что эти усилия помогут проложить путь к устойчивому миру в 
Йемене в соответствии с усилиями Специального посланника . Продолжа-
ющиеся угрозы в адрес соседних стран и вызывающие тревогу позиции на 
линии фронта в Йемене свидетельствуют о том, что риск эскалации сохраня-
ется . Благодаря скоординированному международному подходу Соединенное 
Королевство продолжит усилия для эффективного сдерживания потенциала 
хуситов . Безопасность на море играет важную роль в поддержании стабиль-
ности в регионе . Соединенное Королевство продолжает оказывать поддержку 
береговой охране Йемена в деле защиты морских границ, и мы с нетерпе-
нием ждем начала работы партнерства по обеспечению безопасности на море 
в Йемене вместе с правительством Йемена и международными партнерами в 
июне .
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Во-вторых, как подчеркнула г-жа эль-Мамун, женщины сталкиваются с 
непропорционально сильным воздействием конфликта в Йемене . В 2023 году 
Йемен занял предпоследнее место в индексе Джорджтаунского института 
«Женщины, мир и безопасность», и с тех пор не было достигнуто прогресса . 
Согласно плану удовлетворения гуманитарных потребностей и гуманитар-
ного реагирования, из 4,8 миллиона внутренне перемещенных лиц большая 
часть — это женщины, и 6,2 миллиона женщин и девочек подвергаются риску 
гендерного насилия . В прошлом году благодаря финансированию Соеди-
ненного Королевства почти 1,5 миллиона женщин и детей смогли получить 
необходимые жизненно важные услуги, а 15 000 человек — услуги по защите 
и борьбе с гендерным насилием .

Соединенное Королевство продолжает выступать за то, что женщины 
должны играть важную роль как в прекращении конфликта в Йемене, так и 
в поддержании устойчивого мира . В ноябре 2024 года Соединенное Королев-
ство приняло группу йеменских женщин-лидеров и экспертов по вопросам 
женщин, мира и безопасности, чтобы предоставить им жизненно важную 
платформу для выражения этих важных мнений . Соединенное Королевство 
также по-прежнему готово поддерживать работу Специального посланника, 
направленную на активное привлечение женщин-активисток и возглавляемых 
женщинами организаций в целях обеспечения всеобъемлющего и устойчивого 
мира в Йемене .

В-третьих, как заявил заместитель Генерального секретаря Флетчер, 
сложилась очень тяжелая гуманитарная ситуация . Соединенное Королевство 
по-прежнему осуждает продолжающиеся задержания гуманитарных работни-
ков хуситами и вновь обращается с конкретным призывом к немедленному и 
безоговорочному освобождению всех задержанных . Неоправданные задержа-
ния хуситами сотрудников гуманитарных организаций по-прежнему сужают 
пространство для осуществления гуманитарной деятельности в условиях, 
когда почти 20 миллионов человек остро нуждаются в гуманитарной помощи .

И, наконец, мы благодарны за усилия бывшего премьер-министра Йемена 
г-на Ахмеда бен Мубарака и приветствуем нового премьер-министра г-на 
Салема Салеха Салема бен Брейка . Мы надеемся на сотрудничество с новым 
премьер-министром и на дальнейшую поддержку масштабной программы 
реформ правительства Йемена .

Г-н Альфаро де Альба (Панама) (говорит по-испански): Панама выражает 
признательность председательствующей в Совете Безопасности делегации за 
организацию этого заседания; Специальному посланнику Генерального секре-
таря по Йемену г-ну Хансу Грундбергу и заместителю Генерального секретаря 
по гуманитарным вопросам и Координатору чрезвычайной помощи г-ну Тому 
Флетчеру за их ценный вклад в сегодняшние обсуждения и за их неустанную и 
важную работу . Мы также отмечаем значительный вклад г-жи Дины Эль-Ма-
мун и тепло приветствуем участвующего в этом заседании представителя 
Йемена .

Мы с обеспокоенностью отмечаем возобновление и эскалацию напряжен-
ности в Йемене, что грозит дальнейшим ухудшением и без того нестабильной 
обстановки в стране и подвергает серьезной опасности гражданское население, 
а также подрывает и осложняет региональные и международные посред-
нические усилия . Обострение конфликта не только представляет серьезное 
препятствие для мирных усилий, но и усугубляет гуманитарные страдания, 
особенно среди наиболее уязвимых групп населения, таких как женщины и 
дети, и приводит к увеличению числа перемещенных лиц . Более 9,6 миллионов 
человек, включая беременных женщин и матерей новорожденных, нужда-
ются в неотложной гуманитарной помощи . Женщины в Йемене постоянно 
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сталкиваются с угрозой сексуального насилия, ранних союзов и принудитель-
ных браков, а также рискуют стать жертвами торговли людьми . Мы осуждаем 
ограничения, которые ограничивают свободу передвижения женщин и ограни-
чивают их доступ к основным услугам, включая требования о сопровождении 
женщин махрамом в подконтрольных хуситам районах .

Панама признает и высоко оценивает усилия Специального послан-
ника Грундберга, чья работа сыграла ключевую роль в содействии мирному 
урегулированию на основе диалога, а также г-на Флетчера, чья работа играет 
ключевую роль в оказании гуманитарной помощи страдающему населению 
Йемена .

Мы подтверждаем нашу убежденность в том, что диалог является един-
ственным способом достижения устойчивого и инклюзивного политического 
решения под руководством самих йеменцев, которое будет гарантировать 
прочную безопасность и стабильность в Йеменской Республике . В этом контек-
сте мы будем продолжать содействовать инклюзивному мирному процессу, 
центральное место в котором отводится участию, защите достоинства, безо-
пасности и руководящей роли йеменских женщин и девочек . Чтобы двигаться 
в этом направлении, посреднические усилия по-прежнему имеют решающее 
значение для предотвращения дальнейшей эскалации конфликта и проклады-
вания пути к устойчивому миру . Это ключевые шаги для сдерживания насилия .

Мы также решительно повторяем наш настоятельный призыв к немед-
ленному и безоговорочному освобождению всех произвольно задержанных 
сотрудников, включая представителей Организации Объединенных Наций, 
национальных и международных неправительственных организаций, членов 
гражданского общества и дипломатического корпуса . Настоятельно призы-
ваем все стороны полностью соблюдать нормы международного права и 
международного гуманитарного права, принимая все необходимые меры для 
обеспечения безопасности гражданского населения и защиты гражданской 
инфраструктуры .

Панама вновь заявляет о своем осуждении нападений на гражданские суда, 
которые оказывают воздействие на международную морскую безопасность, 
ведут к перебоям в цепочках поставок и препятствуют доставке гуманитар-
ной помощи . Мы также решительно осуждаем воздушные удары, совершенные 
хуситами по аэропорту Бен-Гурион в Израиле . Эти нападения представляют 
собой серьезную угрозу региональной безопасности и являются явным нару-
шением международного права .

Крайне важно, чтобы все стороны проявляли максимальную сдержанность 
и воздерживались от провокаций или односторонних действий, которые могут 
подорвать региональную стабильность, усугубить конфликт или помешать 
усилиям по обеспечению безопасности и благополучия населения . По этой 
причине мы не должны допустить, чтобы односторонние действия «Ансар 
Аллах» поставили под угрозу безопасность и стабильность Йемена . Мы вновь 
заявляем о нашей решительной поддержке всех усилий и действий, направлен-
ных на восстановление мира, безопасности и достоинства йеменского народа .

Г-н Ахмад (Пакистан) (говорит по-английски): Мы хотели бы поблагода-
рить Специального посланника Ханса Грундберга и заместителя Генерального 
секретаря Тома Флетчера за их всеобъемлющие сообщения . Мы также высоко 
ценим мнения, высказанные г-жой Диной эль-Мамун .

Мы хорошо понимаем, что Йемен по-прежнему переживает последствия 
продолжающейся уже более десяти лет войны . Миллионы людей все еще испы-
тывают серьезные лишения, поскольку региональные события — особенно в 
Красном море и на Ближнем Востоке в целом — усугубляют напряженность 
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и подрывают посреднические усилия . То, что началось как внутренний 
кризис, превратилось в крайне запутанный региональный и международный 
конфликт, сопровождающийся серьезными гуманитарными, политическими, 
экономическими и экологическими проблемами . Политические разногла-
сия сохраняются, а экономический крах и деградация окружающей среды 
продолжают приводить к разрушительным последствиям для гражданского 
населения . Эти взаимосвязанные кризисы требуют срочных, скоординирован-
ных и последовательных международных действий . Для того чтобы заложить 
основу для всеобъемлющего и долгосрочного урегулирования, необходимо 
активизировать политический процесс . Как отметил Специальный посланник, 
именно политический, а не военный путь является единственным возможным 
вариантом для дальнейшего движения вперед . Высоко оцениваем постоянные 
дипломатические усилия г-на Грундберга, в том числе недавние мероприя-
тия в Саудовской Аравии и его встречи с широким кругом заинтересованных 
сторон, включая министра иностранных дел Йемена и генерального секретаря 
Совета сотрудничества стран Залива . Поддерживаем его призывы к деэскала-
ции, сдержанности и восстановлению приверженности осуществляемому при 
участии самих йеменцев политическому процессу, который обеспечит надеж-
ные гарантии для Йемена, региона и всего международного сообщества .

Позвольте мне подчеркнуть несколько ключевых моментов .

Во-первых, Пакистан полностью поддерживает мирный процесс, осущест-
вляемый при содействии Организации Объединенных Наций под руководством 
и при участии самого Йемена, как единственный реальный путь к прочному 
миру . Приветствуем дипломатические усилия Саудовской Аравии и Омана и 
настоятельно призываем все стороны опираться на дорожную карту от дека-
бря 2023 года, которая обеспечивает надежную основу для устойчивого мира . 
Все стороны должны соблюдать свои обязательства, проявлять максимальную 
сдержанность и отдавать приоритет дипломатии .

Во-вторых, в Йемене сохраняется тяжелая гуманитарная обстановка . Более 
19,5 миллиона человек нуждаются в помощи, при этом 17,1 миллиона человек 
испытывают острую нехватку продовольствия, а 12 миллионов детей лишены 
основных услуг . Как подчеркнул заместитель Генерального секретаря Флетчер, 
глубокую обеспокоенность вызывает увеличивающийся разрыв в финансиро-
вании . Призываем всех доноров в срочном порядке оказать щедрую поддержку 
в ответ на настоятельный призыв Управления по координации гуманитарных 
вопросов .

В-третьих, Пакистан безоговорочно осуждает нападения на коммерческие 
суда, которые ставят под угрозу глобальную морскую безопасность . Прини-
маем к сведению последний доклад Генерального секретаря в соответствии 
с резолюцией 2722 (2024) (см . S/2025/302), в котором подтверждается, что в 
последнее время нападений хуситов на торговые суда в Красном море не 
было . Пакистан считает прекращение огня между хуситами и Соединенными 
Штатами позитивным событием и свидетельством эффективности дипломати-
ческих усилий . Эта возможность не должна быть упущена или использована в 
корыстных целях — ее следует использовать для продвижения инклюзивного 
внутрийеменского политического процесса .

В-четвертых, мы решительно осуждаем продолжающееся содержание под 
стражей сотрудников Организации Объединенных Наций и гуманитарного 
персонала, что является явным нарушением международного права . Призываем 
обеспечить их немедленное и безоговорочное освобождение и подчеркиваем 
настоятельную необходимость предоставления безопасного, беспрепятствен-
ного гуманитарного доступа на всей территории Йемена .
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В-пятых, мир и безопасность в регионе не могут быть отделены от ситу-
ации в Газе . Продолжающаяся израильская агрессия не только продлевает 
страдания палестинского народа, но и усиливает риск более широкой регио-
нальной эскалации, как это наблюдается в Красном море и Аденском заливе . 
Устойчивое и немедленное прекращение огня в Газе является гуманитарным 
императивом и необходимым условием региональной стабильности .

Пакистан вновь заявляет о своей неизменной солидарности со стой-
ким, братским нам народом Йемена в его стремлении к миру, стабильности 
и процветанию . Международное сообщество и Совет Безопасности должны 
продолжать участвовать в процессе и действовать сообща, чтобы предотвра-
тить дальнейшее ухудшение ситуации и помочь наметить путь к мирному и 
более светлому будущему для Йемена .

Г-н Небензя (Российская Федерация): Признательны Специальному 
посланнику Генерального секретаря по Йемену г-ну Хансу Грундбергу и 
заместителю Генерального секретаря по гуманитарным вопросам г-ну Тому 
Флетчеру за их брифинги . Также внимательно выслушали представителя Дину 
эль-Мамун .

В фокусе пристального внимания Совета Безопасности оставалось длив-
шееся почти два месяца противостояние между Соединенными Штатами и 
йеменским движением «Ансар Аллах» . Количество погибших за это время, 
по сообщениям средств массовой информации, превысило две сотни человек, 
несколько сотен было ранено . Ракетно-бомбовые удары по территории суве-
ренного Йемена наносились Соединенными Штатами почти каждую ночь . 
При этом их целью становились не только объекты военного назначения, но и 
гражданская инфраструктура . У этого противостояния возникли последствия 
и для России . В результате американского удара по порту Рас-Иса 25 апреля 
пострадали три российских моряка, одному из которых впоследствии потребо-
валась серьезная медицинская операция .

При этом нельзя сказать, чтобы подобные действия Вашингтона оказа-
лись эффективны в плане подавления военного потенциала «Ансар Аллах» 
либо заставили движение отказаться от избранной им линии действий . Здесь 
невольно вспоминается провальный опыт команды предыдущего президента 
Соединенных Штатов Джо Байдена, которая также более года безуспешно вела 
с хуситами войну . Единственное, к чему привели длительные бомбардировки 
Йемена, — это еще более стремительная деградация и без того ужасающей 
гуманитарной ситуации в этой стране, которая почти приблизилась к уровню 
до 2022 года — времени острой фазы йеменского конфликта . Многие профиль-
ные неправительственные организации на их фоне были вынуждены прекратить 
свою деятельность и покинуть Йемен, что особенно ощутимо ввиду приоста-
новки Организацией Объединенных Наций своих гуманитарных операций в 
некоторых регионах страны . Катастрофический урон нанесен используемым в 
гуманитарных целях объектам инфраструктуры, в том числе порту Ходейды, 
через который идет львиная доля гуманитарных поставок . Подобное развитие 
событий, наряду с до сих пор не решенной проблемой задержанных хуситами 
сотрудников ооновских и других структур, может стать еще одним факто-
ром, серьезно усложняющим гуманитарную работу в этой стране . А ведь от ее 
эффективности напрямую зависят жизни и благополучие простых йеменцев .

Тем не менее, как говорится, лучше поздно, чем никогда . Похоже, что 
бесперспективность силового подхода, на которую мы последовательно указы-
вали, наконец осознали и в Вашингтоне, о чем свидетельствует достигнутая 
буквально на днях при посредничестве оманских властей договоренность 
между Соединенными Штатами и хуситами о прекращении противостояния . 
Это могло бы стать первым шагом на пути к общей деэскалации ситуации 



S/PV.9915  Положение на Ближнем Востоке 14/05/2025

14/28 25-12635

вокруг Йемена . Но, к сожалению, об этом пока говорить не приходится, потому 
что к настоящему моменту эстафету бомбежек Йемена перехватил Изра-
иль . Понимаем, что действия Западного Иерусалима во многом являются 
ответом на обстрелы его территории со стороны хуситов . Однако степень 
реакции все-таки должна быть соразмерной . Призываем Израиль проявить 
сдержанность и воздерживаться от агрессивных шагов в отношении Йемена 
во избежание роста напряженности и рисков возникновения крупномасштаб-
ного конфликта в регионе . Надо наконец преодолеть порочный круг насилия, 
причем сделать это важно в масштабах всего Ближнего Востока .

Хотя мы и не оправдываем действия «Ансар Аллах», не стоит забывать, что 
они, в свою очередь, реагируют на продолжающиеся страдания мирного насе-
ления сектора Газа, прежде всего из-за возобновленной израильскими властями 
гуманитарной блокады анклава и продолжающихся там военных действий . 
Хуситы, действуя таким образом, снискали поддержку «арабской улицы», где, 
так же как и подавляющее большинство членов Совета, прекрасно понимают, 
что единственный способ прекратить страдания мирных палестинцев — это 
установление безусловного, устойчивого и долгосрочного прекращения огня 
в секторе . Именно это является первостепенной задачей, на которой нам всем 
нужно сосредоточиться . Мы подробно говорили вчера об этом на брифинге по 
гуманитарной ситуации в Газе (см . S/PV .9914) . Именно решение этой задачи 
позволит обезопасить Израиль от дальнейших ударов со стороны хуситов .

Тревогу у нас по-прежнему вызывает и постепенно активизирующийся 
внутренний конфликт в Йемене . В районе линии соприкосновения противобор-
ствующих сторон все чаще фиксируются вооруженные инциденты . Несмотря 
на предпринимаемые официальными йеменскими властями усилия, сложной 
остается внутриэкономическая ситуация .

Призываем все йеменские стороны немедленно прекратить примене-
ние силы, отказаться от воинственной риторики и односторонних действий, 
которые нисколько не приближают достижение устойчивой нормализации в 
стране . Вместо этого следует взять курс на диалог в интересах нахождения 
такого решения, которое бы исключало дальнейшее кровопролитие .

В нынешних нестабильных условиях внешним игрокам следует удво-
ить усилия с целью скорейшего возобновления инклюзивного переговорного 
процесса с участием всех йеменских политических сил . Востребована также 
работа с ними по наиболее острым вопросам урегулирования, включая обмен 
военнопленными . Не видим альтернативы запуску под эгидой Организации 
Объединенных Наций процесса комплексного политического процесса на 
основе ранее достигнутых договоренностей, зафиксированных в соответ-
ствующей «дорожной карте» . Только это может направить ход межйеменской 
нормализации в нужное русло .

В этой связи призываем Специального посланника Грундберга действовать 
активнее . Необходимо искать возможные «точки соприкосновения» сторон, 
выводя их на взаимоприемлемые развязки . Со своей стороны продолжаем 
и продолжим оказывать Специальному посланнику посильное содействие 
и призываем всех ответственных членов мирового сообщества поступать 
аналогично .

Г-жа Ши (Соединенные Штаты Америки) (говорит по-английски): Я благо-
дарю Специального посланника Ханса Грундберга, заместителя Генерального 
секретаря Тома Флетчера и г-жу Дину эль-Мамун за их сообщения . Привет-
ствую также Постоянного представителя Йемена .
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Президент Трамп 6 мая объявил, что Соединенные Штаты прекратили 
нанесение ударов по хуситам . Вопреки утверждениям и поступающей из 
некоторых источников ложной информации, Соединенные Штаты наносили 
высокоточные удары по принадлежащим хуситам целям, в частности по 
террористическим объектам . Наша цель — восстановить свободу судоходства 
в Красном море и прилегающих акваториях после того, как на протяжении 
многих лет хуситы совершали террористические нападения . Именно на этой 
теме я хотела бы сосредоточиться в своем сегодняшнем выступлении .

Капитуляция хуситов свидетельствует об успехе подхода Соединенных 
Штатов . Продолжим ли мы наносить удары — зависит от самих хуситов . Как 
заявил президент Трамп, хуситы не хотят больше воевать . Они истощены . В 
результате ударов погибли сотни боевиков и многочисленные лидеры хуси-
тов . Военные операции Соединенных Штатов уничтожили инфраструктуру, 
использовавшуюся для импорта топлива, благодаря которому хуситы могли 
осуществлять свою террористическую деятельность .

Соединенные Штаты не допустят незаконной контрабанды топлива и воен-
ного имущества для удовлетворения нужд террористической организации . Мы 
по-прежнему привержены цели ликвидации источников незаконных доходов 
хуситов, а также деятельности их финансовых посредников и поставщиков . 
Мы напоминаем государствам-членам, что оказание материальной поддержки 
иностранной организации, включенной Соединенными Штатами в список 
террористических организаций, или предоставление ей ресурсов является 
потенциальным нарушением американского законодательства . Соединенные 
Штаты будут вводить все возможные санкции в отношении соответствующих 
физических и юридических лиц .

Все государства-члены обязаны выполнять резолюцию 2216 (2015) . Иран 
оказывает хуситам военную и материально-техническую поддержку и делится 
с ними разведданными . Совет не должен попустительски относиться к нару-
шениям его резолюций со стороны Ирана и должен применять к нарушителям 
санкций все имеющиеся в его распоряжении инструменты .

Последние нападения хуситов на Израиль служат ярким напоминанием 
об угрозе, которую они представляют для региональной стабильности . Мы 
признаем законные интересы Израиля в области безопасности и поддерживаем 
его право на оборону от поддерживаемых Ираном террористических группи-
ровок, таких как хуситы . Соединенные Штаты осуждают все совершаемые 
хуситами нападения, особенно на гражданское население .

Механизм Организации Объединенных Наций по контролю и инспек-
циям может стать важнейшим инструментом в работе с целью не допустить 
попадания оружия к хуситам . Необходимо усовершенствовать деятельность 
Механизма и обеспечить его эффективную работу . Мы настоятельно призы-
ваем государства-члены оказать финансовую поддержку Механизму для 
повышения эффективности его деятельности и в этой связи перечислять 
средства непосредственно на цели операции Механизма, годовой бюджет кото-
рого составляет всего 11 млн долл . США . Государства-члены должны также 
предоставить военно-морские средства, необходимые для пресечения деятель-
ности судов, которые не прошли проверку Механизма . Если Механизм будет 
полноценно функционировать, то это позволит направить общие ограничен-
ные ресурсы также на борьбу с другими формами контрабанды, в частности 
контрабанды с использованием судов дау и сухопутных маршрутов .

Г-н Осман (Сомали) (говорит по-английски): Я имею честь выступить 
с этим заявлением от имени трех африканских государств — членов Совета 
Безопасности, а именно: Алжира, Гайаны, Сьерра-Леоне, — а также от имени 
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моей собственной страны, Сомали (группа «А3+») . Мы благодарим высту-
пивших сегодня докладчиков: Специального посланника Ханса Грундберга, 
заместителя Генерального секретаря Тома Флетчера и г-жу Дину эль-Мамун из 
Центра по проблемам гражданских лиц в условиях конфликта — за их ценные 
идеи и предоставленную информацию . Мы приветствуем также участвующего 
в сегодняшнем заседании Постоянного представителя Йемена .

Группа «А3+» с удовлетворением отмечает недавно достигнутую между 
хуситами и Соединенными Штатами Америки договоренность о прекраще-
нии огня, что дает новую надежду на потенциальное достижения прогресса на 
политическом направлении в Йемене . Мы отдаем должное Султанату Оман за 
посреднические усилия и выражаем признательность Его Величеству султану 
Хайсаму бин Тарику за неизменную приверженность Омана делу мира в 
регионе .

Мы настоятельно призываем все стороны развивать эту многообещаю-
щую и позитивную тенденцию и вновь включиться в политический процесс 
под эгидой Организации Объединенных Наций . Только политическое урегу-
лирование по итогам переговоров при широком участии поможет установить 
прочный мир в Йемене .

Мы также требуем немедленного освобождения всех задержанных хуситами 
гуманитарных работников и бывших сотрудников дипломатических миссий и 
настаиваем на полном соблюдении их прав, а также на предоставлении особой 
защиты гуманитарным работникам в соответствии с нормами международного 
гуманитарного права . В условиях, когда более половины населения Йемена 
жизненно нуждаются в помощи, а многие люди сталкиваются с дефицитом 
продовольствия, вынуждены покидать свои дома и лишены доступа к основ-
ным услугам, такие задержания могут усугубить и без тоМы благодарим г-жу 
эль-Мамун за сообщение, в котором она рассказала о последствиях конфликта 
для женщин и девочек в Йемене . Мы по-прежнему обеспокоены сообщени-
ями о нарушениях их прав человека, включая ограничения на передвижение, 
произвольные задержания и другие виды дискриминационной практики . Такие 
меры противоречат нормам международного гуманитарного права и междуна-
родного права прав человека . Мы приветствуем поддержку правительством 
Йемена участия женщин в политических процессах и призываем продолжать 
усилия по обеспечению их защиты и ведущей роли в миростроительстве .

Группа «А3+» подтверждает важность единства, суверенитета и терри-
ториальной целостности Йемена . Мы по-прежнему полностью поддерживаем 
усилия Специального посланника Грундберга и признаем постоянный вклад 
региональных игроков — в частности Саудовской Аравии и Омана — в нала-
живание конструктивного взаимодействия . В этом контексте группа «А3+» 
твердо убеждена в том, что одним из важнейших шагов на пути к достижению 
прочного мира во всем регионе является обеспечение немедленного и постоян-
ного прекращения огня в Газе . Группа обеспокоена израильскими воздушными 
ударами и более широкими последствиями конфликта в Газе . Эти действия 
подрывают усилия по достижению мира и еще больше дестабилизируют и 
без того нестабильную ситуацию . Мы настоятельно призываем всех внешних 
игроков уважать суверенитет Йемена и воздерживаться от военной эскалации . 
Мы также подчеркиваем необходимость прекращения любых действий, кото-
рые могут привести к разжиганию конфликта в Йемене, что грозит свести на 
нет с таким трудом достигнутые успехи и обострить гуманитарный кризис .
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В заключение хочу отметить, что группа «А3+» решительно выступает за 
мирное, инклюзивное и устойчивое урегулирование конфликта в Йемене . Мы 
настоятельно призываем все стороны действовать ответственно, а Совет — 
сохранять единство в оказании поддержки Йемену на его пути к обеспечению 
стабильности и восстановлению .

Г-н Боннафон (Франция) (говорит по-французски): Прежде всего я 
благодарю Специального посланника Генерального секретаря г-на Ханса 
Грундберга, заместителя Генерального секретаря по гуманитарным вопросам 
г-на Тома Флетчера и странового директора по Йемену в Центре по пробле-
мам гражданских лиц в условиях конфликта г-жу Дину эль-Мамун, которые 
рассказали о реальном положении дел в стране . Я также приветствую участие 
в этом заседании Постоянного представителя Йемена .

Франция решительно осуждает недавние нападения хуситов на Израиль . 
Они неприемлемы и представляют собой угрозу для региональной безопас-
ности . Движение «Ансар Аллах», которое осуществляет свою деятельность 
при поддержке Ирана, должно прекратить свои дестабилизирующие действия 
в Йемене, в Красном море и на Ближнем Востоке . Совет Безопасности должен 
быть способен занять единую и однозначную позицию и осудить эти действия . 
Ничто не может служить оправданием для внутренних и внешних методов 
«Ансар Аллах» . В этой связи Франция приветствует соглашение о прекраще-
нии огня, достигнутое между Соединенными Штатами и хуситами благодаря 
посредническим усилиям Омана . Франция будет и далее участвовать в реали-
зации политики Европейского союза в области безопасности и обороны в 
рамках операции «Аспидес» в целях обеспечения безопасности на море и 
свободы судоходства в соответствии с международным правом и совместно с 
нашими партнерами .

Хуситы должны прекратить создавать неприемлемые препятствия для 
гуманитарной деятельности . Мы выражаем глубокую обеспокоенность гума-
нитарной ситуацией в Йемене, от которой в первую очередь страдают наиболее 
уязвимые группы населения — прежде всего женщины и дети . В этой связи я 
хотел бы сослаться на заявление, сделанное сегодня утром нашей группой по 
вопросу о женщинах и мире и безопасности . Хуситы должны гарантировать 
безопасный и беспрепятственный гуманитарный доступ ко всем районам, нахо-
дящимся под их контролем, и к населению этих районов . В частности, Франция 
призывает хуситов разрешить Организации Объединенных Наций возобно-
вить деятельность в мухафазе Саада, которая была приостановлена три месяца 
назад . Франция вновь самым решительным образом осуждает произвольное 
задержание хуситами десятков местных и международных сотрудников Орга-
низации Объединенных Наций и гуманитарных организаций, представителей 
гражданского общества Йемена и сотрудников дипломатических представи-
тельств . Мы принимаем к сведению недавнее освобождение некоторых из них 
и призывает к немедленному и безоговорочному освобождению всех тех, кто 
до сих содержится под стражей без каких-либо законных оснований . Совет 
должен продолжать добиваться того, чтобы хуситы позволили гуманитарным 
работникам осуществлять свою деятельность в условиях полной безопасности .

Несмотря на сложившуюся ситуацию, мы не должны забывать о том, что 
только всеобъемлющее политическое урегулирование позволит положить 
конец конфликту . Франция вновь заявляет о своей поддержке законного прави-
тельства Йемена, которое должно продолжать свои усилия, чтобы оправдать 
ожидания всего населения страны . Наша страна заявляет о своей полной 
поддержке усилий Специального посланника по достижению соглашения о 
реальном прекращении огня в Йемене, которое проложит путь к всеобъемлю-
щему политическому урегулированию путем переговоров с целью создания 
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единого и суверенного Йемена . Мы подтверждаем нашу приверженность 
обеспечению стабильности в Йемене и безопасности в регионе . Мы вновь 
подчеркиваем необходимость избегать дальнейшей эскалации в регионе и 
призываем Иран прекратить поддержку дестабилизирующих действий на 
Ближнем Востоке .

Г-жа Лассен (Дания) (говорит по-английски): Я благодарю Специального 
посланника Грундберга, заместителя Генерального секретаря Флетчера и 
директора эль-Мамун за их содержательные сообщения .

За последний месяц обстановка в сфере безопасности на Ближнем Востоке 
ухудшилась, что не может не вызывать тревогу . К сожалению, Йемен не 
стал исключением . Дания решительно осуждает нападения хуситов на суда 
в Красном море и на Израиль, включая нападение в районе аэропорта им . 
Бен-Гуриона 4 мая . Мы призываем все стороны соблюдать международ-
ное гуманитарное право . Должна быть обеспечена защита гуманитарного 
персонала . Объявление о достигнутом соглашении о прекращении огня 
между Соединенными Штатами и хуситами дает надежду на продвижение к 
деэскалации и диалогу . Мы благодарим Оман за его содействие достижению 
договоренности и за постоянную поддержку усилий по достижению мира в 
Йемене . Необходимо полностью восстановить безопасность на море и свободу 
судоходства в Красном море и Аденском заливе .

Что касается гуманитарной ситуации, то мы по-прежнему серьезно обес-
покоены особенно сильным воздействием конфликта на женщин и детей, что 
также отметил заместитель Генерального секретаря Флетчер . Как мы слышали, 
9,6 миллиона женщин и девочек в Йемене нуждаются в жизненно необходимой 
гуманитарной помощи, и эта цифра не может не шокировать . В то же время 
1,4 миллиона беременных женщин и/или кормящих матерей сталкиваются с 
проблемой острого недоедания . Из-за нехватки продовольствия многие роди-
тели вынуждены отказываться от пищи, чтобы иметь возможность кормить 
своих детей . Несмотря на это, почти каждый второй ребенок в возрасте до 5 лет 
страдает от недоедания — это трагический рекорд, и такого положения больше 
нет практически нигде в мире . Это скажется не только на нынешнем поко-
лении, но и будет иметь последствия для здоровья последующих поколений . 
В столь тяжелой ситуации мы вновь заявляем, что все стороны должны 
соблюдать международное гуманитарное право и обеспечить быстрое, безо-
пасное и беспрепятственное оказание гуманитарной помощи . Для этого также 
необходимо немедленно прекратить произвольные задержания сотрудников 
Организации Объединенных Наций, представителей гражданского общества и 
других лиц . С начала конфликта Дания выделила более 200 млн долл . США на 
проведение гуманитарных операций в Йемене . Мы призываем международное 
сообщество вновь подтвердить свою приверженность оказанию помощи насе-
лению страны, особенно женщинам и детям .

Сейчас, когда гуманитарная ситуация ухудшилась до предела, мужество и 
стойкость йеменских женщин дают надежду на лучшее будущее . Ограничения 
в отношении деятельности возглавляемых женщинами организаций граж-
данского общества и их преследование, в частности со стороны хуситов, уже 
слишком долго затрудняют участие йеменских женщин в жизни йеменского 
общества . Однако, как мы услышали от г-жи эль-Мамун, несмотря на огром-
ные трудности, усугубленные многолетним конфликтом, йеменские женщины 
играют конструктивную и важную роль в усилиях по установлению мира, 
достижению развития и оказанию гуманитарной помощи . Они сами опреде-
ляют свое будущее, все чаще поступая в университеты и отстаивая свое право 
на образование, открывая свое дело и создавая тем самым рабочие места и 
источники средств к существованию . Они основывают низовые организации, 
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отстаивают права человека и оказывают помощь наиболее уязвимым общинам, 
поскольку находятся на переднем крае гуманитарного реагирования . Необхо-
димо учитывать, признавать и поддерживать их вклад и мнения . Мы призываем 
обеспечить полноценное и значимое участие женщин во всех мирных усилиях 
под руководством Организации Объединенных Наций, включая внутрийемен-
ские переговоры, а также другие дипломатические усилия по урегулированию 
конфликта, в соответствии с минимальной 30-процентной квотой, установлен-
ной Конференцией по национальному диалогу .

К сожалению, не существует быстрых решений для усиливающихся 
проблем в области безопасности и облегчения гуманитарных страданий . Как 
заявил заместитель Генерального секретаря Флетчер, народ Йемена нуждается 
в помощи, но он также нуждается в мире . Обеспечение значимого участия 
женщин в политической жизни имеет центральное значение для продвижения 
вперед политического процесса под руководством Организации Объединен-
ных Наций, направленного на поиск путей долгосрочного урегулирования 
конфликта в Йемене, и мы полностью поддерживаем усилия Специального 
посланника Грундберга, предпринимаемые с этой целью .

Г-н Сунь Лэй (Китай) (говорит по-китайски): Я благодарю Специального 
посланника Грундберга и заместителя Генерального секретаря Флетчера за 
их сообщения . Я также внимательно выслушал заявление представительницы 
гражданского общества г-жи эль-Мамун . Приветствую участвующего в сегод-
няшнем заседании Постоянного представителя Йемена .

Я хотел бы высказаться по трем моментам .

Во-первых, мы должны сохранять приверженность скорейшему улучшению 
ситуации в Красном море . Ситуация в Красном море остается нестабильной, 
что вызывает беспокойство . За последние два месяца Соединенные Штаты и 
Соединенное Королевство нанесли авиаудары по Йемену, а хуситы и Израиль 
совершали нападения друг на друга, что привело к большим жертвам и разру-
шению инфраструктуры . Недавно Соединенные Штаты и хуситы достигли 
соглашения о прекращении огня . Китай приветствует этот шаг и высоко 
оценивает усилия Омана в этом направлении . Мы надеемся, что все стороны 
воспользуются этим моментом для оперативно деэскалации ситуации . Китай 
вновь призывает все вовлеченные стороны проявлять спокойствие и сдержан-
ность и воздерживаться от любых действий, которые приводят к усилению 
напряженности . Мы призываем хуситов прекратить нападения на торговые 
суда и обеспечить безопасность судоходных путей в Красном море . Необхо-
димо уважать суверенитет, безопасность и территориальную целостность 
Йемена, и должно быть выполнено достигнутое соглашение о прекращении 
огня .

Во-вторых, мы должны сохранять приверженность диалогу и перегово-
рам . Йеменский вопрос носит сложный характер и в конечном итоге требует 
политического решения . Мы призываем все стороны в Йемене проявить реши-
мость и готовность, возобновить контакты и взаимодействие, урегулировать 
разногласия путем диалога и переговоров и содействовать всеобъемлющему 
политическому процессу, который будет осуществляться под руководством и 
при участии самих йеменцев, с тем чтобы без промедления достичь примире-
ния и экономического восстановления . Китай поддерживает страны региона, 
которые играют более активную роль в этом отношении, и поддерживает 
постоянные усилия Специального посланника Грундберга в этом направлении .

В-третьих, мы должны увеличить объем гуманитарной помощи Йемену . 
Гуманитарная деятельность в Йемене сталкивается с многочисленными 
проблемами, такими как недостаточное финансирование, угрозы безопасности 



S/PV.9915  Положение на Ближнем Востоке 14/05/2025

20/28 25-12635

и побочные эффекты политики, проводимой одной из крупнейших стран мира . 
Для этого безотлагательно необходима более активная поддержка со стороны 
международного сообщества . Гражданские лица и инфраструктура ни при 
каких обстоятельствах не должны подвергаться нападениям . Китай призывает 
хуситов незамедлительно и безоговорочно освободить всех задержанных .

Напряженность в акватории Красного моря тесно связана с ситуацией в 
Газе . Недавно, проигнорировав решительное противодействие международ-
ного сообщества, Израиль возобновил боевые действия в Газе и ввел блокаду 
сектора, что привело к новым проблемам в деле обеспечения безопасности и 
стабильности в регионе . Этот факт вызывает глубокую тревогу и беспокойство . 
Международное сообщество должно сделать достижение прочного прекра-
щения огня в Газе главным приоритетом для деэскалации общей ситуации в 
регионе и восстановления мира и стабильности в Йемене и на Красном море .

Г-жа Блокар Дробич (Словения) (говорит по-английски): Я благодарю 
Специального посланника Грундберга, заместителя Генерального секретаря 
Флетчера и г-жу эль-Мамун за их сообщения . Я также приветствую участвую-
щего в этом заседании Постоянного представителя Йемена .

Десятилетие конфликта в Йемене разрушило страну и принесло чудовищ-
ный урон ее народу . Моменты передышки за эти годы, включая перемирие, 
заключенное при посредничестве Организации Объединенных Наций, и 
дипломатический прогресс в отношении реализации дорожной карты, вселяли 
надежду в йеменцев и международное сообщество . Однако сейчас, когда мы 
достигли мрачного рубежа — десятилетия с начала конфликта, — его дальней-
шее развитие вызывает все большую обеспокоенность .

Словения выражает сожаление по поводу недавней военной эскалации в 
Йемене и в Красном море . Сообщения о жертвах среди гражданского населе-
ния, в том числе детей, вызывают глубокую тревогу . Мы были встревожены 
воздушными ударами по центру для мигрантов в Сааде и порту Рас-Иса, о 
которых сообщалось в прошлом месяце .

Предосудительные нападения хуситов на Израиль, в том числе недавно на 
аэропорт Бен-Гурион, а также ответные удары Израиля по территории Йемена, 
в том числе по аэропорту Саны, могут привести только к дальнейшему разру-
шению и должны быть немедленно прекращены .

Все стороны должны безотлагательно проявить сдержанность . Мы прини-
маем к сведению объявление на прошлой неделе о заключении соглашения 
между Соединенными Штатами и хуситами и признаем роль, которую сыграл 
Оман . Любой шаг в направлении деэскалации  —  это шаг в правильном 
направлении . Все стороны должны соблюдать нормы международного гума-
нитарного права . Защита мирного населения и гражданской инфраструктуры 
должна обеспечиваться при любых обстоятельствах .

Мы также призываем активизировать обсуждение общенационального 
прекращения огня и инклюзивного мирного процесса под руководством Орга-
низации Объединенных Наций, уделяя особое внимание нуждам и чаяниям 
йеменского народа . В частности, мы настоятельно призываем хуситов 
вернуться за стол переговоров .

Мы вновь заявляем о своей полной поддержке Специального посланника 
и работы его Канцелярии и подчеркиваем важность единства международ-
ного сообщества в выборе дальнейшего пути развития Йемена . Этот путь 
должен предусматривать активное участие йеменских женщин на всех этапах 
процесса, на чем особо акцентировала внимание г-жа Эль-Мамун . Права 
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женщин не должны быть предметом переговоров в рамках любого будущего 
мирного и политического процесса . Этот вопрос не должен решаться по оста-
точному принципу .

И без того ограниченное гуманитарное пространство в Йемене продол-
жает сужаться, и система находится под серьезным давлением . Мы не должны 
питать иллюзий относительно долгосрочных последствий затянувшегося 
кризиса . Среди них — отсутствие продовольственной безопасности, которое 
приводит к задержке роста детей, вспышки эпидемий, которые подрывают и 
без того хрупкую систему здравоохранения, наличие мин и взрывоопасных 
пережитков войны, а также изменение климата, которое мешает бизнесу и 
сельскому хозяйству . Нельзя наказывать простых йеменцев за действия хуси-
тов . Поэтому мы приветствуем любые шаги, направленные на осуществление 
гуманитарной деятельности в соответствии с установленными принципами в 
целях оказания помощи наиболее нуждающимся, а также любое увеличение 
гуманитарного финансирования, в том числе от представителей региона . Мы 
с нетерпением ждем результатов седьмого Совещания старших должностных 
лиц по Йемену, которое состоится в Брюсселе в конце этого месяца .

Словения продолжает призывать к немедленному и безоговорочному осво-
бождению удерживаемых хуситами сотрудников Организации Объединенных 
Наций, гуманитарных и неправительственных организаций, жестоко удер-
живаемых хуситами . Мы приветствуем недавнее освобождение некоторых из 
них, но этого недостаточно .

Мы воздаем должное системе Организации Объединенных Наций и всем 
гуманитарным работникам за их приверженность делу оказания помощи уязви-
мым группам населения в Йемене, несмотря на огромные трудности, особенно 
женщинам-гуманитариям, работа которых, к сожалению, ограничена .

Мы должны проанализировать уроки, извлеченные из 10 лет неудачных 
военных кампаний . Этот конфликт не может быть урегулирован военным 
путем .

В заключение следует сказать, что Йемен ждет светлое будущее, и это 
будущее не может включать в себя возвращение к полномасштабной войне .

Г-н Хван (Республика Корея) (говорит по-английски): Я хотел бы также 
поблагодарить Специального посланника Ханса Грундберга, заместителя 
Генерального секретаря по гуманитарным вопросам и Координатора чрезвы-
чайной помощи Тома Флетчера и г-жу эль-Мамун за их сообщения . Я также 
приветствую участвующего в сегодняшнем заседании Постоянного предста-
вителя Йемена .

Сегодня мы хотели бы остановиться на следующих моментах .

Во-первых, что касается нестабильной ситуации на местах, то, хотя мы 
приветствуем соглашение между Соединенными Штатами и хуситами о 
прекращении атак, мы серьезно встревожены ударом хуситов по аэропорту 
Бен-Гурион в Тель-Авиве, за которым последовали ответные авиаудары Изра-
иля . Они подчеркивают сохраняющуюся нестабильность в регионе . Кроме 
того, даже после того, как хуситы взяли на себя обязательство прекратить 
нападения на торговые суда в Красном море, сохраняющееся нежелание пред-
ставителей судоходной отрасли возобновить движение судов в этом районе 
серьезно подрывает глобальную цепочку поставок . Вместе с тем мы надеемся, 
что соглашение между Соединенными Штатами и хуситами может послужить 
основой для построения мира и стабильности в Йемене и в регионе . Для этого 
хуситы должны воздержаться от любых действий, направленных на эскалацию, 
оправдывая их кризисом в Газе . Кроме того, мы выражаем обеспокоенность 
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по поводу ущерба, нанесенного жизненно важной гражданской инфраструк-
туре, включая порт Ходейда, который выполняет жизненно важные функции 
для йеменского народа, обеспечивая импорт 80 процентов продовольствия в 
Йемен . Такой ущерб усугубляет ситуацию отсутствия продовольственной 
безопасности и трудности, с которыми ежедневно сталкивается гражданское 
население . В этом контексте мы повторяем призыв Генерального секретаря 
к полному соблюдению международного гуманитарного права при любых 
обстоятельствах и подчеркиваем настоятельную необходимость защиты граж-
данского населения и гражданской инфраструктуры .

Во-вторых, что касается оружейного эмбарго, то недавняя атака балли-
стических ракет хуситов на Израиль с использованием современных систем 
вооружений вновь служит примером систематических нарушений оружейного 
эмбарго, введенного Советом Безопасности, о чем говорится в прошлогоднем 
заключительном докладе группы экспертов (S/2024/731) . В связи с этим мы 
подчеркиваем важность безотлагательного назначения эксперта по вооруже-
ниям в состав Группы . Хотя мы приветствуем недавнее назначение четырех 
членов Группы экспертов Комитета, учрежденной резолюцией 2140 (2014), 
отсутствие эксперта по вооружениям, который играет центральную роль в 
деле отслеживания потоков оружия и выполнения санкций, серьезно подры-
вает эффективность работы Группы в целом . Мы также признаем критически 
важную роль Механизма Организации Объединенных Наций по контролю 
и инспекциям в осуществлении оружейного эмбарго и облегчении гумани-
тарного кризиса в Йемене . Корея будет активно искать пути поддержки его 
эффективной работы .

В-третьих, что касается тяжелой гуманитарной ситуации и ситуации с 
правами человека, то, как подчеркивали сегодняшние докладчики, бремя 
усугубляющегося гуманитарного кризиса по-прежнему прежде всего несут на 
себе женщины и дети . Как обратило внимание Управление по координации 
гуманитарных вопросов, в рамках наших усилий по содействию смягчению 
остроты проблемы недостаточности питания и отсутствия продовольствен-
ной безопасности Республика Корея продолжит оказывать поддержку, в том 
числе в этом году в партнерстве со Всемирной продовольственной программой 
предоставит 23 000 тонн риса . Мы подчеркиваем, что более светлое будущее 
Йемена может быть обеспечено лишь при условии полноценного обеспечения 
защиты и соблюдения прав человека и основных свобод женщин и девочек . 
Их участие в общественной жизни, включая наличие у них доступа к обра-
зованию, имеет важнейшее значение для устойчивого и прочного мира в 
Йемене . Кроме того, мы вновь решительно требуем, чтобы хуситы немедленно 
освободили всех произвольно задержанных лиц, в том числе гуманитарных 
работников и персонал Организации Объединенных Наций, и гарантировали 
беспрепятственный доступ для проведения гуманитарных операций .

В-четвертых, что касается важности дипломатических усилий, то в свете 
нестабильной обстановки в регионе сейчас как никогда настоятельно необхо-
димы дипломатические усилия всех соответствующих субъектов, особенно 
ключевых стран региона . Мы признаем конструктивную роль, сыгранную 
недавно Оманом в рамках посредничества между Соединенными Штатами 
и хуситами, и принимаем к сведению постоянно ведущуюся Специальным 
посланником дипломатическую работу, в том числе его недавний визит в 
Саудовскую Аравию .

В заключение Республика Корея еще раз подтверждает, что поддерживает 
возглавляемый йеменцами политический переходный процесс, который давно 
зашел в тупик .
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Председатель (говорит по-английски): Сейчас я сделаю заявление в своем 
качестве представителя Греции .

Я хотел бы поблагодарить Специального посланника Ханса Грундберга 
и заместителя Генерального секретаря Тома Флетчера за их информативные 
сообщения и неизменное участие в содействии миру и стабильности в реги-
оне . Также хотел бы выразить признательность г-же Дине эль-Мамун за ее 
глубокие замечания и приветствовать присутствующего сегодня в этом зале 
Постоянного представителя Йемена .

Ухудшающаяся гуманитарная ситуация в Йемене вызывает большую 
тревогу . Мы наблюдаем беспрецедентный уровень отсутствия продовольствен-
ной безопасности, недостаточности питания и заболеваемости холерой, от чего 
страдают наиболее уязвимые группы населения, прежде всего женщины и 
дети . Такое положение дел не может сохраняться, оно пагубно сказывается на 
стабильности в Йемене и регионе . Необходимо обеспечить беспрепятственное 
оказание гуманитарной помощи и защиту, а также всеми возможными спосо-
бами усиленно их поддерживать .

Я хотел бы остановиться на следующих моментах .

Во-первых, от кризиса по-прежнему сильно страдают женщины . Масштаб-
ные нарушения прав человека и норм международного гуманитарного права 
в контролируемых хуситами районах, в том числе акты сексуального и 
гендерного насилия, приводят к тому, что все больше женщин лишается даже 
основных своих свобод и прав человека . Женщины из числа гуманитарного 
персонала, журналисток и правозащитниц продолжают подвергаться насилию 
и произвольным задержаниям . Мы считаем, что эффективное участие женщин 
в мирном процессе крайне важно для достижения устойчивого политического 
урегулирования, при этом жизненно необходимо расширять права и возмож-
ности женщин и бороться с маргинализированным положением столь важной 
составляющей йеменского общества .

Во-вторых, мы решительно осуждаем продолжающиеся случаи незакон-
ного и необоснованного задержания хуситами дипломатического персонала, 
сотрудников Организации Объединенных Наций и неправительственных 
организаций, а также гуманитарных работников . Мы приветствуем недавнее 
освобождение двух сотрудников и призываем к немедленному и безоговороч-
ному освобождению всех таких лиц . Настоятельно необходимо, чтобы весь 
без исключения дипломатический и гуманитарный персонал мог работать в 
спокойной обстановке, и его безопасность должна всегда гарантироваться .

В-третьих, мы по-прежнему глубоко обеспокоены получаемой хуситами 
помощью, в том числе через сеть взаимодействующих друг с другом терро-
ристических групп, таких как «Аль-Каида» и «Аш-Шабааб» . Мы призываем 
все государства-члены соблюдать оружейное эмбарго, установленное в резо-
люции 2216 (2015), и воздерживаться от любых форм поддержки и передачи 
оружия и передовых технологий в нарушение соответствующих междуна-
родных обязательств . Считаем, что Механизму Организации Объединенных 
Наций по контролю и инспекциям отведена важная роль как структуре, зани-
мающейся проверкой и досмотром торговых судов в порядке обеспечения 
осуществления оружейного эмбарго . Поэтому его необходимо обеспечить 
достаточным финансированием и дополнительными средствами в целях даль-
нейшего укрепления его оперативного потенциала .

В-четвертых, мы не должны упускать из виду сохраняющуюся нестабиль-
ную обстановку в регионе Красного моря . Угроза, создаваемая возможностью 
нападений хуситов на проходящие через эту зону суда, неизменно остается 
сдерживающим фактором, сказывающимся на морском судоходстве . Мы 
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призываем положить конец неизбирательной практике произвольных задер-
жаний хуситами коммерческих и торговых судов и их экипажей и обеспечить 
безопасность моряков .

Греция сохраняет приверженность делу обеспечения безопасности на море 
и свободы судоходства с помощью военно-морской операции Европейского 
союза (ЕС) «Аспидес», ведущейся в Красном море при полном соблюде-
нии ее оборонительного характера . Мы высоко оцениваем достижение этой 
операцией ЕС выдающихся результатов: за первый год действия ее мандата 
удалось обеспечить сопровождение более 440 судов . Приветствуем недав-
нее соглашение о прекращении огня, достигнутое между Соединенными 
Штатами и хуситами при содействии Омана, а также любые инициативы, 
которые способны предотвратить и ограничить нападения хуситов и устойчи-
вым образом обеспечить защиту международных морских путей . В этой связи 
важную роль будет играть поддержка со стороны региональных и междуна-
родных заинтересованных субъектов . Но давайте не будем забывать о том, 
что на наших глазах продолжается эскалация ситуации хуситами, которые 
по-прежнему совершают необоснованные нападения на Израиль, систематиче-
ски применяя современное оружие, в том числе против объектов гражданской 
инфраструктуры . Мы решительно осуждаем эти нападения и повторяем, что 
международное гуманитарное право должно полностью и безоговорочно 
соблюдаться всеми, особенно в том, что касается необходимости защиты граж-
данского населения и объектов гражданской инфраструктуры .

Наконец, я хочу вновь заявить о том, что мы полностью и всей душой 
поддерживаем Специального посланника Генерального секретаря Ханса 
Грундберга и его самоотверженные усилия по активизации мирного диалога 
в Йемене на основе инклюзивного политического процесса, осуществляе-
мого под эгидой Организации Объединенных Наций и под руководством и 
при участии самих йеменцев, и при полном уважении суверенитета, терри-
ториальной целостности и единства Йемена . Мы высоко оцениваем усилия, 
которые продолжает предпринимать Специальный посланник для возвраще-
ния йеменских сторон к переговорам, направленным на деэскалацию ситуации 
и достижение устойчивого и прочного политического урегулирования . В 
конечном итоге мир и прочное политическое урегулирование в Йемене — это 
ключ к прекращению страданий йеменского народа и укреплению стабильно-
сти и безопасности в регионе, в том числе к обеспечению безопасности на море 
и свободы судоходства .

Сейчас я возвращаюсь к своим обязанностям Председателя Совета .

Я предоставляю слово Постоянному представителю Йемена .

Г-н ас-Саади (Йемен) (говорит по-арабски): Прежде всего, г-н Предсе-
датель, позвольте мне поздравить Вас со вступлением на пост Председателя 
Совета Безопасности в этом месяце и пожелать Вам успехов в выполнении 
Ваших обязанностей . Также я хотел бы выразить признательность Вашему 
предшественнику, Постоянному представителю дружественной нам Франции, 
за успешное руководство работой Совета в прошлом месяце . Кроме того, я 
благодарю г-на Ханса Грундберга, г-на Тома Флетчера и нашу дорогую сестру 
г-жу Дину эль-Мамун за их сообщения .

Президентский руководящий совет и правительство Йемена подтверждают 
свое стремление положить конец этому конфликту и добиться всеобъемлющего 
и устойчивого мира в Йемене на основе параметров согласованного политиче-
ского решения, главным из которых является резолюция 2216 (2015) . Сегодня 
мы с сожалением вынуждены констатировать, что это стремление, как и все 
региональные и международные усилия и усилия Организации Объединенных 
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Наций в лице ее Специального посланника в Йемене, направленные на прекра-
щение кризиса, наталкиваются на непримиримость и отвержение со стороны 
террористических формирований хуситов, поддерживаемых иранским 
режимом .

В последние несколько лет эти формирования стараются помешать любым 
начинаниям и инициативам . Опыт показывает, что боевики не верят ни в мир, 
ни в диалог . Они не соблюдают договоренности и не испытывают уважения 
ко всем тем усилиям и попыткам, которые призваны остановить ведущуюся 
ими войну, а также отказываются заслуживающим доверия и добросовестным 
образом взаимодействовать в политической сфере . Вместо этого ополченцы 
пытаются затянуть войну против йеменского народа, уничтожая его ресурсы 
и усугубляя его страдания . Они совершают все новые акты насилия и доби-
ваются эскалации ситуации, увеличивая масштабы репрессий и нарушений в 
районах, находящихся под их контролем . Ими создается угроза для региональ-
ных и международных интересов, международных морских путей и судов в 
Красном море, Баб-эль-Мандебском проливе и Аденском заливе . Эти форми-
рования ведут политику, заставляющую йеменцев страдать от голода и все 
больше беднеть, уничтожая все источники средств к существованию послед-
них и их надежды на нормальную и достойную жизнь .

Хуситские боевики видят в йеменском народе лишь горючее, необхо-
димое им для ведения их войн, служащих их интересам и разрушительным 
планам, а также интересам тех, кто их поддерживает . Они превратили йемен-
цев в инструмент для реализации планов, которые не имеют ничего общего с 
историей, культурой и цивилизацией этого древнего народа и его интересами . 
Вместо этого они торгуют кровью йеменцев, чтобы добиться военных, полити-
ческих и пропагандистских выгод . Они ввергли граждан Йемена в состояние 
нищеты и голода, разрушив экономические и культурные ресурсы Йемена, а 
также структуру общества этой страны .

Они также установили систематическую экономическую блокаду прави-
тельства и народа Йемена, совершая террористические акты и нападая на 
нефтяные объекты и терминалы для экспорта нефти . Они препятствуют 
доставке гуманитарной помощи нуждающимся и расхищают зарплаты госу-
дарственных служащих, чтобы использовать их в войне против народа .

Президентский руководящий совет и правительство Йемена возлагают на 
боевиков движения «Аль-Хуси» всю ответственность за уничтожение ресур-
сов и инфраструктуры йеменского народа, нанесение ущерба его интересам 
и национальной безопасности, создание угрозы для жизней и средств к суще-
ствованию и втягивание страны в бесконечные войны . Они спровоцировали 
международное сообщество на нанесение ударов по йеменским целям, тем 
самым милитаризовав региональные воды; это предсказуемые ответные меры, 
призванные сдержать их угрозы и нападения на международные морские пути, 
которые являются основой мировой экономики .

Мы вновь обращаемся к этим ополченцам с призывом к миру, отказу 
от агрессивной позиции и уделению приоритета интересам страны, а не их 
собственным интересам и интересам их сторонников . Мы призываем их 
сложить оружие, встать на сторону мира, отказаться от участия в подрыв-
ной иранской деятельности в Йемене и регионе и перевернуть страницу этого 
конфликта . Это позволит начать строить светлое будущее, в котором будут 
восстановлены свобода, слава, достоинство и суверенитет Йемена .

Мы высоко оцениваем усилия международного сообщества по обеспе-
чению безопасности и защиты международных морских путей в Красном 
море и Баб-эль-Мандебском проливе . Однако мы еще раз подтверждаем, 
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что устранение угрозы для этих водных путей и грузовых судов со стороны 
хуситских боевиков зависит от поддержки йеменского правительства, кото-
рая позволит ему обеспечивать свою власть на всей территории Йемена . Нам 
необходимо наладить эффективное стратегическое партнерство с международ-
ным сообществом на всех уровнях и выстроить коллективный подход, чтобы 
положить конец угрозе и обеспечить безопасность и стабильность Йемена 
и региона . Это обеспечит региональную и международную безопасность и 
стабильность, укрепит потенциал йеменского правительства как близкого 
партнера в борьбе с терроризмом и организованной преступностью, позволит 
нам обеспечить безопасность региональных вод и международных морских 
коридоров и решить общие проблемы .

Мы подтверждаем, что для успеха любого политического подхода, направ-
ленного на достижение стабильности и мира в Йемене, необходимо признать 
коренные причины и природу этого конфликта . Мы должны установить реаль-
ное положение дел хуситских ополченцев и их позицию, не потворствуя им, и 
помешать их усилиям и действиям, для того чтобы мы могли положить конец 
этой разрушительной войне . Это положит конец влиянию иранского режима в 
Йемене и его вмешательству в дела страны и всего региона, которое подрывает 
региональную и международную безопасность и стабильность .

Нам нужны коллективные действия, чтобы уменьшить опасность и угрозу, 
исходящие от хуситских ополченцев, и объявить их иностранной террористи-
ческой организацией . В этой связи мы призываем международное сообщество 
и всех партнеров объединить усилия для того, чтобы классифицировать опол-
ченцев как иностранную террористическую организацию, учитывая угрозу, 
которую они представляют для безопасности и стабильности Йемена, региона 
и всего мира .

Мы должны принять существенные меры, чтобы перекрыть источники их 
финансирования . Если мы будем терпеть угрозы и не остановим террористи-
ческие акты, то столкнемся с еще большим шантажом, хаосом и разрушениями 
в Йемене и регионе .

Правительство Йемена прилагает огромные усилия для продолжения прове-
дения комплексных реформ, чтобы справиться с колоссальными проблемами 
в экономической, валютно-финансовой, административной и гуманитарной 
областях, выполняя при этом свои обязательства и активизируя механизмы 
управления . Мы также работаем над продвижением принципов транспа-
рентности, устранением источников коррупции и обеспечением соблюдения 
стандартов эффективности и добросовестности, чтобы достичь экономической 
стабильности и улучшить экономические и гуманитарные условия, одновре-
менно обеспечивая соответствующее повышение уровня базовых услуг и 
улучшение условий жизни наших граждан .

Однако главной проблемой правительства Йемена в настоящее время явля-
ется острая нехватка основных государственных доходов, от которых зависит 
наш государственный бюджет . Нападения хуситских боевиков на нефтяные 
терминалы и полная остановка экспорта нефти и газа привели к нарушению 
работы важнейшего экономического сектора Йемена . Экспорт нефти состав-
ляет почти 90 процентов от общего объема экспорта сырьевых товаров и 
отвечает за 80 процентов от общего объема поступлений в общий бюджет 
государства .

Прекращение добычи и экспорта нефти и газа означало, что государство 
лишилось важнейшего источника твердой валюты, с помощью которой поддер-
живаются валютные резервы, финансируется импорт продовольственных и 
непродовольственных товаров и поддерживается стабильность обменного 
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курса . Сокращение ресурсов государства ставит под угрозу способность 
правительства выполнять свои финансовые обязательства по инвестирова-
нию в государственные услуги, такие как электроснабжение, и одновременно 
выплачивать заработную плату работникам .

Последствия прекращения экспорта нефти не ограничиваются потерей 
правительством финансовых ресурсов — по оценкам, с октября 2022 года она 
составила около 7,5 млрд долл . США . Это также привело к падению стоимости 
национальной валюты и ослабило способность правительства осуществлять 
операции на валютных рынках или обеспечивать достаточное финансирова-
ние для импорта товаров, предоставления основных услуг или регулярной 
выплаты заработной платы работникам . В результате произошло снижение 
экономических и социальных показателей и показателей в области развития .

Правительство Йемена вновь призывает международное сообщество и 
Совет способствовать поиску путей и способов возобновления экспорта нефти 
и газа, что является ключевым шагом на пути к достижению стабильности 
и экономического восстановления . Это позволит йеменскому народу извле-
кать выгоду из своих природных ресурсов и снизить зависимость от внешней 
экономической и гуманитарной помощи .

Сохраняющаяся угроза со стороны хуситов и приостановка экспорта нефти 
и газа усугубляют катастрофические последствия для общества, ухудшая эконо-
мическую и гуманитарную ситуацию, нарушая работу всех служб, в том числе 
в сфере здравоохранения и образования, и нанося ущерб средствам к суще-
ствованию йеменцев . В этой связи мы выражаем глубокую признательность 
за поддержку, которую в различных обстоятельствах оказывают йеменскому 
народу и его правительству братское нам Королевство Саудовская Аравия и 
братские нам Объединенные Арабские Эмираты . Они оказывают поддержку в 
решении наших тяжелейших проблем, облегчая страдания йеменского народа 
посредством содействия развитию и осуществления гуманитарных проек-
тов в различных областях . Это является важным фактором, содействующим 
способности йеменского правительства продолжать выполнять свои жизненно 
важные обязательства .

Уже почти год мы являемся свидетелями беспрецедентной волны похи-
щений и произвольных арестов террористическими хуситскими ополченцами 
сотрудников Организации Объединенных Наций, работающих в Йемене между-
народных организаций и дипломатических представительств . Организация 
Объединенных Наций и Совет не принимают эффективных и конкретных мер 
для их безусловного освобождения . Прошел год, и гуманитарное сообщество, 
занимающееся оказанием помощи в районах, контролируемых хуситскими 
ополченцами, чувствует себя обманутым . Персонал испытывает повышенную 
тревогу, однако учреждения Организации Объединенных Наций продолжают 
работать в обычном режиме . Безнаказанность и отсутствие серьезного ответа 
в связи с демонстрируемым хуситскими боевиками пренебрежением безо-
пасностью персонала Организации Объединенных Наций, международных 
организаций и гражданского общества подстегивает боевиков к дальнейшим 
нарушениям . Мы повторяем предупреждение правительства Йемена о том, 
что ополченцы не перестанут шантажировать международное и гуманитар-
ное сообщество . Они будут проводить новые задержания и осуществлять 
нарушения в отношении мирных жителей и гуманитарных работников . Они 
не перестанут жестоко обращаться с теми, кто насильно удерживается в их 
тюрьмах . В этой связи правительство Йемена вновь призывает учреждения 
Организации Объединенных Наций и работающие в Йемене международные 
организации переехать во временную столицу Аден, чтобы обеспечить безопас-
ные и стабильные условия для беспрепятственного проведения гуманитарной 
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и чрезвычайной работы . Это также положило бы конец разграблению хусит-
скими ополченцами помощи в интересах их так называемых военных усилий и 
расширения войны против йеменского народа .

В свете ухудшения экономической и гуманитарной ситуации, вызванного 
действиями хуситских ополченцев, а также кризиса, связанного с внутрен-
ними перемещениями, климатическими бедствиями и вызванными ими 
эпидемиями и заболеваниями, отсутствие финансирования, предназначенного 
для удовлетворения растущих гуманитарных потребностей, грозит лишить 
миллионы людей жизненно важной помощи . Им не предоставляют еду, меди-
цинское обслуживание и защиту . Этот дефицит также грозит увеличением 
числа случаев острого отсутствия продовольственной безопасности и недоеда-
ния, прежде всего среди женщин, детей и пожилых людей, особенно с учетом 
препятствий, с которыми сталкиваются гуманитарные организации в районах, 
контролируемых хуситскими ополченцами .

Нет никаких сомнений в том, что женщины, девочки и дети — это наиболее 
пострадавшие от конфликта группы населения . В районах, находящихся под 
контролем хуситских ополченцев, йеменские женщины подвергаются беспре-
цедентным преступлениям и нарушениям . Хуситские ополченцы преступно 
похищают их и используют тактику насильственных исчезновений . Они 
подвергаются насилию и вымогательству, а также домогательствам, сексуаль-
ным посягательствам, психологическим и физическим пыткам . В отношении 
них применяются жесткие меры и ограничения, ограничивающие их передви-
жение и лишающие их самых базовых прав — на получение качественного 
образования, работу вне дома, участие в политической и общественной жизни 
или внесение вклада в построение общества .

Мы высоко ценим усилия, направленные на облегчение гуманитарных 
страданий в Йемене . Тем не менее мы призываем международное сообщество и 
Организацию Объединенных Наций усилить поддержку плана гуманитарного 
реагирования в Йемене и восполнить существующий дефицит финансирова-
ния, особенно в свете растущих гуманитарных потребностей .

Председатель (говорит по-английски): Список ораторов исчерпан .

Сейчас я приглашаю членов Совета на неофициальные консультации для 
дальнейшего обсуждения данного вопроса .

Заседание закрывается в 11 ч 40 мин.
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